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A fekete szekrény.
Elbeszélés. —

z£v|; Közli : Ilosenmeyer Lajos.
öütét éj terült el X. helység felett. Az 

ör kürtje a 12-öt inár hiriil adta, a gyertya­
világ az egyes házak ablakaiból már rég 
nem látszott, a kutyák már nyugalomra 
hajták fejeiket, — csupán egy kis szegényes 
kinézésű házban pislogott a mécs.

Benn a szűk, de mégis eléggé tiszta 
szobában egy ószerü szekrény előtt még 
egy fiatal nö állott, özvegye a csak pár év 
előtt elhalt falusi tanítónak; balkezében 
lámpát tart, jobb keze ellenben fiókokat 
fiókokra nyit, azokat ismét bezárja, újra ki­
nyitja, a bennük levőket felhányja, de még 
sem leli azt meg, mit oly igen keres.

Végre reszkető kezével már mindent 
íelhányt, de eredmény nélkül, mert a lámpát 
az asztalra tévén, keservesen kezdett sírni.

— Anyám, édes anyám, mi bajod van? 
— hallatszott most a szoba hátsó részéből, 
és egy gyönyörű 7 éves leányka egyenese­
dett fel az ágyban.

— Aludjál csak, Vilmám, — mondá a 
könyeit elrejteni iparkodó anya, — hisz te 
úgy sem segíthetsz nekem.

Kl» Vasárnapi Újság. 1879.

— llát azt hiszed, édes anyám,—mondá 
ismét a gyermek, — hogy én alhatom, mig 
te igy szoinorkodol? Én mindeddig fenn 
voltam s láttam, hogy minél többet keres­
gettél azon szekrényben, — annál szomorúbb 
lett arczod; ugyan kérlek édes anyám, 
mondd meg, mi szomorít úgy el?

— Igazságod van, — mondá az anya, 
azt tudnod is kell, mert már holnap nem 

fogom előtted eltitkolhatni; holnap este, 
szeretett gyermekem, már nem lesz otthon­
tok, e ház már akkor nem mienk; hacsak 
egy fekete szekrénykét meg nem lelünk.

— Hogyan? — mondá megijedve a 
leányka, — hát nem maga édes apánk épí­
tette ezt a házat, s nem mondá, midőn el­
készült: hála legyen Istennek, legalább sa­
ját lakással bírunk.

— Igen, — mondá az anya, — de azt 
nem tudjuk bebizonyítani; a jelenlegi biró 
atyja barátja volt édes atyádnak és öt gyak­
ran segítette mind tettel, mint tanácscsal. 
Ö ezen földet olcsón adta el atyádnak, sőt a 
ház felépítésére még pénzt is kölcsönzött neki. 
Isten segítségével ö lassankint kifizette az 
adósság legnagyobb részét, végre mintegy



három év előtt örömmel jött haza és elbe­
szélő, hogy már semmivel sem tartozunk, és 
a nyugtákat szemem láttára a fekete szek­
rénykébe zárta, hol még különféle iromá­
nyok is valának elhelyezve. De ezen napunk 
utolsó öröm-napunk volt, mert nemsokára 
eltemettük édes atyánkat, és szegény nagy­
apánk is beteg lön ezután.

— Csak tudnám. — kezdé csekély félbe­
szakítás után az anya, — hogy mit akart az 
utolsó pillanatban halála előtt mondani a 
nagyapa, de már nem bírt annyi erővel. — 
Mintegy 2 hó előtt hozzánk jött a jelenlegi 
biró s egy kötelezvényt hozott magával, 
melyben édes atyád elismeri, hogy az ü apjá­
tól a házépítésére 3000frtot felvett. Én azt 
állitám, hogy ezen összeg már rég ki van 
fizetve, s a nyugtákat akarván neki meg­
mutatni, a szekrényhez mentem, de szeren­
csétlenségünkre nem találtam már ott sem­
mit. A jelenlegi biró a törvényszéknél fel­
adott bennünket, és miután azon összeget 
nem tudjuk lefizetni, holnap a szolgabiró le­
foglalja ezen házat. Holnap tehát otthon- 
nélküli koldusok leszünk.

A rettegett nap végre megérkezett. Az 
özvegy Vilmát a másikkét fiúval már jókor 
reggel elkiildötte az erdőbe, hogy ne is lás­
sák az otthonn történendöket. Józsi, az idő­
sebb, kosarat vitt magával, hogy édes any­
jának az erdőben földi epret szedhessen, 
Pista pedig nővéréhez szorult es annak jobb 
kezét fogta, balkezében meg egy kis nyu­
lacskát tartott.

Így haladtak ők együtt és csakhamar az 
erdőbe értek.

Vilma gondolatokba merülve haladt a 
kis Pista mellett, Józsi meg ide-oda nézett, 
ha nem talál-e földi epret édes anyja szá­
mára, s mindketten annyira el voltak me­
rülve gondolataikban, hogy nem is vették 
észre,hogy a nap sugarait sötét felhők tartot­
ták vissza, s iszonyú vihar van keletkezőben. 
Ezt csak akkor vették észre, midőn a menny­
dörgés hangját meghallották, és az eső siirii 
cseppekben kezdett esni. Kezdetben megijed­
tek, mert haza sem futhattak, oly messze va­
lának már a falutól, de csakhamar elvezette 
őket Józsi cgy odvas tölgyfához, melybe 
mindnyájan befértek.

— Hogyan ismered te ezt a fát? — 
kérdé Vilma öcscsétöl.

— Ez volt a beteg nagyapa nyári palotája 
-félelé József; —egyszereprésznimentem; 

hát itt találtam öt; ö, midőn engem meg­
látott, szörnyen megijedt, de kért, hogy ne 
áruljam el azt senkinek, s most is csak azért 
mondom meg, mert már meghalt.

Ezután, mivel még esett az cső, játszani 
kezdtek, — házat, istállót s más ilyesfélét 
építettek az odúban levő kövekből.

Egyszerre csak a kis Pista felkiált:
— Nézzétek csak, mit leltem a kövek 

közt ! — s ezzel egy fekete ládikát mutatott 
meglepett testvérének.

Ez mohón kapott utána, kinyitá a fede­
let, és ott látta azon óhajtva keresett nyug­
tát, melyen tisztán olvasható hetükkel ez 
vala felírva: „Hogy P......... tanító a házá­
nak felépítésére tőlem kölcsönzött 3000 irtot 
lefizette, ezennel elismerem.“

Anyám, — vala az egyedüli szó, 
melyet Vilma ki birt mondani, és megfog­
ván testvérei kezét, haza sietett.

Az özvegy házánál már össze valának 
gyűlve a különféle férfiak, a ház már 
meg vala becsülve, a szolgabiró már alá is 
irta a nevét s oda akará már a bírónak az 
irományt nyújtani, midőn az ajtó kinyílt s 
a kis Vilma a birólioz futott s eléje terjesztő 
a nyugtát, e szavakat mondva:

Biró uram, atyám már azon összeget 
rég kifizette; önnek nincs semmi követc-

Ismét sötét éj terüli el X. helység felett: 
gyertyavilág már sehol sem látszok, csupán 
a hold sütött, és bevilágított egy kis házacs­
kába, melyben egy anya és három gyermek 
ny ugodtan aludt, az Isten angyalaitól őrizve.

Nyári kúp.
Melegen süt a nap, 
Lángolva, mondhatom ; 
Sugarától szinte 
Eg a völgy s a halom.

Le van perzselve a 
Fii, a fa s a virág; 
lágy nagy tüzes katlan 
Most az egész világ.

Lekonyul fáradtan 
A fák a bokrok lombja,
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Hallgat, mert kiszáradt, 
A madarak torka.

Isten tudja, hol van 
Az égről a felhő ; 
Lajhár-lusta lett és 
Szirokkó a szellő.

Kiapadt a tónak 
S a pataknak medre . . . 
Hull a munkás népről 
A verejték egyre.

Égi háború.
Zaharában vagyok ? Ordit egy oroszlán?
Ilire sincsen annak. Mi bőg hát ? Az orkán. 
Borzasztó lábával fékvesztetten tombol; 
Hinnem kell: épen most fut ki a pokolból.

Szalad feldühödve, mint egy bőszült bika, 
Melynek szeme vadul forgó tüzkarika;
Nem is kiméi mit sem: mindent gázol, rombol. 
Nem ijed vissza az erdőtől, halomtól.

Üssze-vissza rázza az eget s a földet,
Ks csak azért pihen, hogy törjön még többet: 
Földig meghajlik a bokor s a fa ága 
S egyiket-másikat ezudnrul levágja.

Elnémította a madarak énekét:
Bömböl ő helyette süketítő zenét:
Kémes éjszakává festette a mennyet:
Borong azon sűrű, zordon, terhes fclleg.

S c pokoli felleg szórja a villámot:
Mintha fel akarná gyujtni a világot:
Es a villám után rettentően dörög:
Mintha döntő csata folyna ég-föld között.

Szinte megrendülök e zivatart látva 
S önkénytelenül is buzdulok imára :
Isten! ne éreztesd balkezedet vélünk,
S a veszélyek ellen adj olt.Imát nékünk.

Városy Mihály.

Gramlmsz tanító.
- Rege. -

kis Ferenez nagyon pajkos gyermek 
volt. Anyjának igen sok bajt szerzett, és a 
helyett, Fogy iskolába ment volna, az or­
szágúton játszott, vagy az iskola mögött 
aludt. 8

Egy alkalommal a kis Ferenez ismét el­
kerülte az iskolát, es épen ekkor nagy szél 
kerekedett; az anya látván öt, mérgesen 
kiáltott ki az ablakon :

„Forgószél, oh gyors forgószél 
Vidd el azt a rósz gyermeket,
A ki annyit búsít engem 
S minden intést csak kinevet.
I orgó szellő oh hallgass meg.
Vidd el azt a rósz gyermeket.4*

Az anya nem gondolta, hogy ez megtör­
ténhetik, hanem csak a kis Ferenczre akart 
ijeszteni, de a szél nem értette a tréfát, ha­
nem a dolgot komolyan vette, és huj, huss,

elvitte a gyermeket.
— Megállj! megállj ! ham! gyermekem!
kiáltott a szél után az anya, de már min­

den késő volt.
A szél süvöltött és oly magasra ragadta, 

hogy a kis Ferenez látását és hallását is el- 
I vesztette.

A szel azonban repült és tova sietett;
! végre egy roppant magas, és meredek szikla 
I fölött megállóit és a kis Ferenczet, ki csak 
I most tért magához ijedtségéből, talpra hc- 
j lyezte.

Ekkor a szél rekedt hangon igy szólott:

„Oh szent Gnimbusz, siess elő,
Itt hoztam egy rósz gyermeket,
Ki utálta az iskolát 
Es roszat tett, ha tehetett.
Úgy hiszem, hogy ilyen fiút 
A szent (irambusz szívesen lát.“-

Ezen szavakra szent Grambusz kilépett 
remetelakából, kezében egy bottal, mely 
oly hosszú és vékony volt, mint ö maga, és 
mondá:

„Köszönöm, szellő, neked
Ezt a gonosz gyermeket.
Majd adunk mi játékot!
Ha nem tanul itt a bot.“

A kis Ferenez nagyon megijedt, a mint
34*
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a, szent Grambuszt így beszélni hallá, es 
szeme a vesszőre esett, melyet már a hatan 
tánczolni gondolt. Szent Grambuszt nagyon 
ijesztő kinézésűnek találta hosszú sovány 
kezeivel és a magas szürke sapkával, me­
lyen három nagy fekete betű: A B G ra­
gyogott. .

Valószínűleg a szürke színt szerette leg­
inkább az iskolamester, mert szürke volt 
kabátja, szürke volt hosszú mellénye, szür­
ke a vékony nadrág, mely a térden össze 
volt kötözve, és szürke volt harisnyája is.

Ah oly kinézésű volt ö, mint a szürke 
felhő, de sokkal keményebb és szigorúbb, 
mint a szél, mely őt ide hozta..

A forgószél már régen eliramlott, és a 
szent Grambusz azt mondá:

_ Jer, jer az iskolába.
Ekkor ö előre ment, és egy szürke, rorn- 

ladozó iskolába lépett; Ferencz szomorúan 
ballagott utána.

Az iskola-épület az egyetlen ház volt, 
mely a komor és sötét sziklák között állott. 
Az iskolaház minden zugát tele irkáit a a 
tanító betűkkel, — valóban, szomorú hely­
zetben volt a kis Ferencz.

A tanterem sem volt kiilömb. A falakat 
nem diszíték képek es virágok.

A kis ablakokat sürü vasrostélyzat fu­
totta be, és még sem lakott a tanítón kivid 
más e sziklán.

De a tanító azért készittcté ezt így, 
hogy a fiukat, kiket a szél hoz ide koron- 
kint, félelemben tartsa.

Nem volt harang, mely a leczkeóra kez­
detét és végét jelezte volna, de óra sem 
volt, mely az időt mutatta volna.

E helyett szent Grambusz maga mon­
dotta cl az órákat a következő különös 
versben:

„Egyet ütött már az óra,
Föl a javulás útjára.

Az óra a kettőt veri,
Ha nem tanulsz, — ütlek, Feri.

Az óra most hármat ütött,
Lesz bot-ütés, lárma között.

Négyet üt most a kis harang,
Biz megjárja itt a bitang.

A hat óra is elhangzott,
Ha nem tanulsz, jön most a bot.

Ilotet harangoznak ott lenn,
Hetet vágnak te rád itt fenn.

Nyolczat ver a kis toronyban,
Tanulj, mert itt elég bot van.

Nyolczat ütött a kis éra,
Még mindig tart a tanóra.

Az óra kilcnczet veri,
Úgy kell, tanulj, gonosz Feri.

Tizet üti, hallod gyermek,
A lcczkúdct jól tanuld meg.

Tizenegyet elüté már,
Büntetésemben nincs határ.

Az óra már tizenkettő,
Déli harang is elhangzott,
Ha nem használ most a vessző,
Fog használni, tudom, a bot.

Ezen időközökben szent Grambusz ki- 
mondhatlan szigorral tanított.

A kis Ferencz azonban nem volt a figye­
lemhez szokva, majd ide, majd oda tekint­
sék, az ablaktáblákat olvasta, ujjával ját­
szott, majd megint a lábával dorombolt; 
unta magát és türelmetlen volt.

De a szent Griimbuszban jó mesterire 
akadt; borsón térdeltette órákon át, majd 
botjával húzott rá néhányat.

No most — miután Grambusz a tizen­
kettedik órát is elénekelte — alkalmasint 
ebédelni megyünk. Már előre örült. De örö­
me csakhamar megváltozott, mert ebédül 
nem kapott mást, mint vízben főtt gyö­
keret, _

Oh mint visszakivánkozott ö anyjához, 
hol öt mindennap oly jó ebéd várta, melyet 
természetesen nem érdemlett meg.

A sovány ebéd után újra előadás volt. 
A néhány pereznyi szünidő alatt pedig gya­
korlataival volt elfoglalva.

Mily nehezére esett a tanulás, mert ah- 
I hoz nem volt szokva!

Néha a tanító a kertbe küldé dolgozni, 
de az is oly kopár volt, mint mindenfelé a 
környék.

Nem volt abban virág ültetve, hanem 
csak főzelék

Midőn a kertben dolgozott, letekintge-A kis óra ötöt ver most, 
Nem ütök én sóim okost.
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alig hunyta
magais a botot képz 

- és ilyenkor rémülten

tett néha a szikláról. Feri majd a szemét 
nézte ki, de még sem látta édes anyja fehér, 
szölöindákkal befutott házát.

Semmit, de semmit sem látott egyebet 
sűrű föllegeknél, melyeket néha a szél szét­
darabolt, és azok úgy csüngtek a levegő­
ben, mint nagy posztó-darabok.

Este Ferenczet szűk kamrába zárta a 
tanító, fekhelye nem volt más, mint egy 
darab kemény kő.

Aludni nem tudott, mert 
be szemeit, már 
felett tánczolni, 
fölugrott.

Oh ez szomorú, igen szomorú élet volt!
Egyik nap épen oly szenvedéstelt, mint 

a másik!
Legjobb volt még az, hogy Ferike ügyel­

ni tanult, a föladott leczkét kitünően beem- 
lézte, szóval, ö a javulás utján volt.

Már rég elmúlt, az az idő, midőn a szél 
öt ide hozta, hány napig volt itt azonban, azt 
még sem jegyezte meg, mert itt fönn nin­
csen sem tavasz, sem nyár, sem ősz, sem tél.

Itt minden egy és ugyanaz.
Egy este, midőn szent Grambusz a he­

tedik órát énekelte és a kis Foren ez a köny­
vön túl a föllegekre tekintett, két gyerme­
ket látott maga előtt, aranyfürtökkel és fe­
hér, hófehér szárnyakkal. A gyermekek mo­
solyogva néztek a kis sanyargatott tanulóra, 
ezután barátságosan kérdezték:

Mit keressz itt e szomorú sziklák 
között? Nem tudod azt, hogy ott alant ta­
vasz virul?

Ferencz keservesen zokogott.
- Itt kell lennem, mert megérdemlet­

tem, mert én lusta és engedetlen gyermek 
voltam. Ah ti szép vidám gyermekek kik 
vagytok ? Oly jól esik nekem, ha rátok te­
kinthetek.

— Mi a tavasz gyermekei vagyunk, 
válaszolták a kicsinyek, mi mindenfelé 
röpködünk, hogy a tavaszt hirdessük. A ta­
vasz érkeztének hirdetői vagyunk. Midőn ö 
eljön, zöldülnek a fák, és a kertek is virág­
zanak. Oh mily szép a tavasz 1 De itt a 
Grambusz-sziklán mi sem zöldül,hanem ko­
pár minden. Mi nem is hozzá jöttünk, ha­
nem azért szállottunk ide, hogy lássuk, váj­
jon van-e itt ismét egy kis gyermek, a kit 
magunkkal viszünk

Magatokkal visztek ? Feri’kiáltá
és hangosan dobogott a szive; — de nekem 
nincsenek olyan szárnyaim, mint nektek.

— Igaz, — válászo!ák a kis hírnökök, 
de jól viselted magadat, ennélfogva meg­

érdemlőd, hogy visszavigyünk. Feküdjél 
vállainkra.

Ekkor a kis Ferencz karjait a gyerme­
kek nyaka köré fűzte, és ők mint a szélvész 
útnak indultak, az alkony föllegein ke­
resztül.

Rövid illő múlva a Grambusz sziklája 
eltűnt a felhőkben.

A virágok és növények illatárjában csat­
togtatták már kis szárnyaikat a hirnükük, 
midőn Ferencz oly bágyadt és álmos lön, 
hogy szemei lezáródtak.

A kis arany fürtű gyermekek tudták 
már Ferenczék lakását, és arra röpültek, 
midőn pedig látták, hogy nyitva van az 
ablak, beszállottak azon, és a kis alvó gyer­
meket halkan az ágyra fektették.

A mint a gyermek másnap reggel föl- 
nyitá szemeit, a tavaszi nap sugarai oly 
szendén világítottak be kisded ablakán, a 
lugason madarak énekeltek, a fák virágoz­
tak, és az ágynál a hu és jó anya ült, ki oly 
boldog volt, hogy örömében sírt.

Kedves anyám ! édes jó anyám! — 
kiáltott föl a kis Ferencz, — ah mily bor­
zasztó álom volt ez! Ezentúl szorgalmas és 
engedelmes akarok lenni.

Az ígéretet oly híven megtartotta a kis 
Ferencz, hogy az anya még a legcsekélyebb 
panaszt sem hozhatta föl ellene.

(> oly vidáman ugrándozott a kertben, 
mint egyébkor, és kimondhatlanul ürült a 
természet becseinek és a madarak ékes da­
lának.

De öröme mellett igen szorgalmasan 
tanult, és soha sem kellett öt a tanuláshoz 
— bottal nógatni.

Kletke után K. K. L.

Helgoland szigete.
(Képpel.)

Helgoland az északi tengernek egy ki­
csiny, de regényessége és gyógyfürdői miatt 
csaknem minden nemzet fiai által gyakran 
látogatott, alig egy négyszög-mértföldnyi 
területű sziklaföldje, Hamburgtól észuknyu
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gatra mintegy 23 mértföldnyire. 1807 előtt 
Schleswig-Holsteinhoz tartozott, azóta az 
angolok bírják.

Maga a sziget hosszú, keskeny, három­
szög alakjában mintegy 200 lábnyi maga­
san csaknem függőlegesen emelkedik ki az 
őt körülölelő nyugtalan hullámok közül; 
csak délkeleti oldalához mintegy hozzá ta­
pasztva terül el egynéhány száz lépésnyi 
széles, alacsony homokföld, a felső résztől 
„alföld“ név által megkülönböztetve. Itt 
űzi örökös ár-apályjátékát a föld mosása ál­
tal rozsda-vörös színéről elnevezett „vörös 
tenger“.

Az alföldről egy 190 fokkal bíró ké­
nyelmes lépesőzet visz a tulajdonképeni vá­
rosba a fönsikon. Itt van a templom, iskola, 
és távolabb a városon túl a burgonyaföl­
dek, és ezek után következő legelőkön túl a 
sziget észak nyugati legmagasabb pontján 
a világitó; ez egy szilárd, kő-, réz- és vas­
ból összeszerkesztett éghetlen és a legma­
kacsabb viharokkal már majd fél száz >d óta 
daczoló nem épen magas bástya. A vastag 
üveglemezekkel védett erkélyen belül 1(5 
terjedelmes platinatányérban égő kis lán­
gok egy nagy tüzgomolylyá olvadnak össze, 
mely az arra menő hajóknak vezércsillagul 
szolgál.

A házak mind fából vannak, de azért 
egy-két, sőt három-emeletesek is. A sziget­
től mintegy tiz pereznyire fekszik egy la­
katlan, homokos, hosszú, keskeny szig< t 
vagy inkább zátony, világhírű tengeri 
gyógyfürdőivel.

A lakosok száma mintegy 2000, ősapá­
iktól örökölt i'riez nyelvüket, híven megőr­
zött ék, noha a német, síit angol és franczia 
nyelvet is értik. A nevelés és ennek követ­
keztében az erkölcsiség is jó karban van 
náluk, s emberemlékezet óta nem fordult elő 
súlyosabb bűneset; rablás, gyilkolás isme­
retlen előttük. A három osztályból álló nép­
iskolában három tanító működik. írni, ol­
vasni mindnyájan tudnak, noha nagyobb 
részük soha sem volt túl szülőföldjük ter­
mészetszabta határain.

Egyszerű, csaknem sanyarú életmódjuk 
daczára koldus nincsen náluk, s a legutolsó 
lakos is szégyen lené alamizsnát kérni. E 
szegény életmód iránti tekintetből teljesen 
adómentesek. Kicsiny és sovány földjük

burgonyán kívül egyebet alig teremvén, 
gabonát, húst és szóval minden élelmi szert, 
úgyszintén kőszenet is — fa nincsen az 
egész szigeten — hajók szállitnak oda. Házi 
állatokat — macskát, kutyát és juhot kivéve 
— nem ismernek. A juhoktól nyernek húst, 
tejet, vajat, sajtot. Az egész szigeten tán 
egy tehén találtatik, melyet mint ritkasá­
got bámulnak, — lovat meg épen nem lát­
tak, s úgy vágynak annak láthatására, mint 

, mi valami ausztráliai csoda-állatéra.
Egyedüli keresetmódjuk a halászat, — 

különösen a tőkehalakat szárítják és elad­
ják, — és a nyári idény alatt a nagyszámú 
vendégek ellátása; ezekkel aztán tengeri 
csiga- és kagyló-kereskedést is űznek. Min­
den házban van kiadó lakás a fürdő-vendé­
gek számára, hanem az élelmezés fölötte 
drága.

Daczára annak, hogy a viz közepette 
vannak, mégis nagy hiányt szenvednek az 
ivóvízben, mert kút nincs az egész szigeten, 
s igy nagy gonddal gyűjtik mély ciszter­
nákba a hó- és esővizet s azzal élnek, minek 
következtében ugyan fösvényen is bánnak 
vele.

Öltözetük igen fantasztikus, s úgy lát­
szik, szintén őseik hagyománya. Minden 
nőnek, legyen az ifjú vagy öreg, ünnepi 
köntöse a piros szoknya, széles sárga sze- 
gdylyel, fejükön pedig vádig hajlott fekete 
kalap. Honi színük, melyet közös anyjoktól, 
a szigettől kölcsönöztek, csaknem egy a mi 
kedves három színünkkel, t. i. zöld, vörös, 
fehér, mert a mint a költő Helgolandról 
mondja:

„Zöld a mező 
Széle vörös- 
Fehér part,

Zászlód hármas színe ez,
Helgoland! —“

Elefántvadászat.
(Képpel.)

Livingstone beszéli, hogy afrikai utazá­
saiban a Ngagami folyó déli partján „bámu­
latos mennyiségben“ talált elefántokra. 
Ezek éjjelünk int érkeznek az itatókhoz, s 
jóiziin szürcsölvén a vizet, örömükben han­
gosan fel-felordítanak. A felállított csapdá­
kat óvatosan kikerülik, s azért rendesen
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hosszú sorban, lépegetnek egyenkint egy­
másután, mint a ludak.

Egyszer a Közép-Zambcszi folyam part­
ján járván embereivel, egy dús növényzeti! 
völgyben épen három golyót lőtt ki egy bi­
valyra, a mint egyszerre észreveszi, hogy 
az ö és társai visszavonulási útját egy csa­
pat elefánt elzárja. Társaival együtt egy 
meredek sziklára menekült, a honnan egyet 
az elefántok k-iziil lelőtt.

közül nehányan óvatosan közeledtek a két, 
semmi roszat sem sejtő állat felé, inig ö 
maga egy emclkedcttebb helyre vonult, 
hogy a vadászatot kényelmesebben szemlél­
hesse.

A nőstény nem sejté a támadóik közeled­
tét, s a fiatal elefánt, mely mintegy kétéves 
lehetett, nyugodtan szopott. Azután mind 
a kettő egy más helyre indult, hol a patak 
jobban kiszélesedett; itt is játszottak a viz-

All'öldl juliiísz-csilhíd. (I.ásd szövegül az öljh' lapon.)

Másnap reggel sok néger osödült e 
h- Ívre, hol vig lakomát csaptak. Living­
stone épen egy sziklacsoport földtani viszo­
nyait vizsgálta, a mint a szép völgyben, 
csekély távolságban, két elefántot pillantott 
meg. Az egyik egy öreg nőstény volt,mely 
roppant fül-lapjaival élénken legyezgette 
magát, a másik pedig fia, mely jóizün he- 
verészett az iszapban. Livingstone társai

ben és iszapban; a fiatal elefánt jókedvűen 
csattogtatta füle lapjait s hányta-vetette 
orrmányát, s az anyán is meglátszék, hogy 
jól érzi magát. Ekkor a négerek egyszerre 
elkezdenek füttyenteni, s hangossn kiabál­
nak, ordhnak az állatoknak: „Itt vagyunk, 
hogy megöljünk. Meg kell halnotok. ügy 
akarják az istenek!“

A felriasztott elefántok kivonultak a pa-
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lakból, mialatt a vadászok közelebb jöttek 
s üldözőbe vették őket. A fiatal elefánt 
egyenes vonalban előre futott, de a völgy 
nyílását emberek által el állva találván, 
anyjához visszatért, mely véd pajzsul szol­
gált fiának s többször gyöngéden hátba 
lökte öt orrmányával, mintha meg akarná 
nyugtatni. Néha körülnézett támadói közi, 
mintha kérdezné: „Miért bántatok engem, 
mikor én nektek soha sem vétettem? 1 de 
a vadászt szegény áldozatának semmi kínja, 
semmi esdvklése sem indítja szánalomra; 
csupa kedvtültésböl ront olyan állatok éle­
tére is, melyeknek semmi hasznát sem veszi, 
vsak hogy öldöklés! vágyának eleget tegyen.

Az üldözök egyre közeledtek vad ordí­
tással, mint megannyi fekete ördög, már 
csak 50 lépésnyire voltak, s az elefántoknak 
nem maradt egyéb hátra, mint a sekély 
folyón átgázolni; e körülményt felhasznál­
ták a vadászok, 20 lépésnyire közeledtek s 
kopjáikat hajigáiták az elefántok testébe. 
Nemsokára úgy nézett ki az ör. g elefánt, 
mintha meg lett volna spékelve, mig a fia­
talt egyetlenegy kopj a sem érte, oly ügye­
sen tudta öt anyja saját testével eltakarni; 
í zegériy, számtalan sebből vérzett, s gyen­
gülni kezdett, s végre úgy látszék, hogy 
már nem is törődik fiával.

Livingstone megparanesolá embereinek, 
hogy az utóbbit kíméljék. A szegény fiatal 
állat elkezdett futni, de nehány vadász, kik 
nem hallották Livingstone rendeletét, utol­
érte és lelőtte. Az anya erre megállt, meg­
fordult, s fájdalmasan és dühösen felorditva 
nekifordult a vadászoknak, kik nagy bajjal 
tudtak menekülni előle. Három Ízben ro­
hanta meg őket, de mindig valóságos kopja- 
■ sövel fogadták; a vér már csak úgy sza­
kadt róla, végre ingadozni kezdett, térde 
inegcsuklott, lezuhant s kiadta páráját.

A nőstény tökéletesen kifejlett példány 
volt.

Tudva lévő, hogy az afrikai elefánt több 
tekintetben különbözik a keli t-indiaitól. Az 
afrikainak rendkívül nagy füllapjai vannak, 
melyek néha két-röfnyi hosszúak s három 
lábriyi szélesek, s e szerint két-harmaddal 
nagyobbak, mint a kelet-indiaié.

Az afrikai négerek még nem tudják ezen 
okos és hasznos állatokat szeliditeni, mint 
Indiában, s többnyire nagybecsű agyarai­

kért vadászszák és üldözik. Hiszen azt tud­
játok kedves fiatal barátim, hogy az elefánt­
csont-név alatt előforduló különféle ékes, 
finom faragott czikkek az elefántnak nem 
csontjaiból, — hanem csupán csak két nagy, 
kiálló agyarából készülnek.

Az est.
L(.’Szállott a nap az égről;
Mar beesteledett;
Helyette arany-piros fény 
Festi be az eget.

Pár perez múlva eltakarja 
A nap gyászos arezátt 
Olyan mint a gyermek, a ki 
Siratja holt atyját.

Csendes mindenütt a vidék,
Mintha volna halva ;
Csak a harangnak csendül fel 
Szívemelő hangja.

E harangnak kedves hangja 
Inti a híveket:
Fel az éghez buzgó szí. b 1 
Imát rebegjenek.

Szekeres Kálmán.

Alföldi juhász-vsa Iád.
(Képpel.)

Viszik Gyurkát iskolába.
Oda ültette az anyja maga elé, s Gyurka 

ugyancsak belekapaszkodik a csacsi fülébe, 
mit ez, úgy látszik, nagy kedvezésnek vesz, 
mert aprózza ám lépéseit, pedig nem igen 
szokása. A másik sem marad el, mert annak 
a farán meg a számadó iil. Kampós botjá­
val csak elvétve legyint! meg a „paripát“, 
s ez nem nagyon várja, hogy erősebben nó­
gassa a gazdája, ismeri annak a hosszú bot­
nak boldog végét, mely nem egyszer ütötte 
már fültövön.

Aztán azt sem szabad elfeledni, hogy 
az élelmes Bodri kutya ott vágtat előttük, 
meg-megkerülve a csoportot, majd hosszúra 
kioltott nyelvvel eléje vágva, vidáman csó­
válva farkát. Tán rest el né a két füles, ha 
messze elmaradna a kóczos kalauz mögött.
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Megesik, hogy némelykor a szamárban is 
van becsvágy.

Koczog-koczog a két csacsi; a harmadik 
tanyát is közel érik.

Mar en csak a mondó vagyok, asz- 
szony, ne fogjuk betűre ezt a gyereket, mig 
cl nem hányta a fogát. Papot úgy sem nevelsz 
belőle. Ha egy esztendeig jár rek’trám (rek­
tor uram, igy nevezi még most is sok he­
lyen a tanítót a köznép) elé, annyi bölese- 
séget szerzett, hogy legénykoráig is kite- 
lelhet belőle. Nem áll ennek Írásra se sze­
me, se szája, se keze. Hallod-e fiam! Pap 
akarsz-e lenni vagy juhászbojtár ?

— Juhászbojtár biz én, édes apám, az­
tán meg számadó, aztán meg aztán meg 
katona!

Majd adok én neked katonát, csak el 
ne hallgass ! Nem láttad, hogy a kereszta­
pád öcscse, Gábor, fél-kézzel került haza a 
háborúból ? Semmi katona, semmi bojtár, 
hanem majd Boldizsár uram ö kigyelme is­
kolájába. Úgy. Aztán kend is okosabban 
cselekednek, ha ezt a tint nem biztatná 
olyan nagyon, ügy nöjjön fel, mint a Ha­
bon Istvánná fia, a Miska, ki korcsmába jár 
már, pedig azt sem tudja, hol lakik az Isten ?

Elhallgat erre a számadó. Ellenvetés 
helyett csak rettenetes füstöket bocsát ki 
bajusza alól.

Édes szülém!
— M i baj ?

Nem leszek én pap.
Már miért nem, ha én úgy paran­

csolom ?
— Azért, mert a papnak nincs bajusza. 

En nekem pedig bajusz kell, meg kard.
Majd ragasztok kenderből akkorát, 

mint a Bodri farka. Aztán apád kardot is 
farag, nagyobbat mint magad. Jó lesz-e?

- Jaj, de nem csörög ám az olyan.
— Csörgőt akasztasz a végére, aztán 

majd csörög is. Ne fészkelödjél, maradj 
veszteg, mert ebben a nyomban ledoblak.

Majd felkapaszkodom édes apámhoz.
Nem hallgatsz el, te! Bizony, bizony 

1(leje, hogy könyvet lásson ez a fiú, mert 
maholnap kifog az anyján. Csak nevesse 
kee; többet érne, ha ráijesztene a fiára !

Nem bánt engem édes apám. Ugy-e, 
édes apám ?

Csitt te istentelen! Még ki sem lát­

szik a földből, már is hetélykedik. Ha rósz 
vagy, megver az Isten, ha apád nem bánt 
is. Majd megmondalak rek’tramnak, majd 
kurtára fogja az a gyeplöszárat. Ne félj!

Elcsendesedik tryurka s kis agyéiban 
fontolgatja, vájjon milyen gyeplőszárat ern- 

; leget anyja ? Tán bizony lovaséit játsza­
nak az iskolában ? — —

Majd megválik holnap, kis öcsém, mi­
kor a többivel fogod hajtani, hogy b_á,
bá; m—ú, mú. Aligha nincs igaza édes szü­
lédnek, hogy apád nevelése alatt nem vál­
nék belőled valami istenfélő jámbor ember. 
Tanulj, okulj, művelődjék szived, elméd. A 
bajusz úgy sem marad el, s a kardcsör­
gést no majd azt meg is unod annak ide­
jében !

Japáni polgári sa Iád ebédje.
(Képpel.)

A ki déltájban, a forró idény alatt, Ja­
pán fuvarosának, \ eddónak különben oly 
élénk, népes utczáin járkálna, bámulnia 

I kellene azoknak neptelcnségén és puszta 
csend jén, a csatornák partjait üres csónakok 
szegélyzik, melyek az apálytól vizteleniil 
hagyott kavicsokra — úgyszólván egymás 
hátára — vannak össze-vissza halmozva. 
Semmi zaj, egyetlen hang sem emelkedik 
föl a rengeteg város néma kebeléből. Ha 
észreveszünk is imitt-amott egy elkésett 
utast, vagy egy pár zarándokot, a mint si­
etnek déli tanyájukat felkeresni, azok is le­
hajtott fővel, halkan lépdelnek, s még sze­
meiket is behunyják a kövezet vakítón fehér 
fénye előtt. Az utczák, a csatornák népes­
sége a vendéglők vagy saját édes otfhonjok 
védő fedelei alá vonta meg magát, a föld­
szinti szobák homályos, hűvös rejtekébe, 
hogy ott elvégezze ebédjét, s aztán égy pár 
órácskára elszunyókálhasson.

Ha ilyenkor a gondosan beernyözött, 
beárnyalt járdákon le s fel járkálnánk, te­
kintetünk, melyet a polgárházak félig nyit­
va hagyott ablaktáblái nem nagyon akadá­
lyoznának, egészen a lak belsejébe behatol­
hatna, és ott a férfiak, nők és gyermekek 
festői csoportozata, a mint szerény ebédjük 
körül egymás mellé telepednek, meglépő 
látványn\ al kedveskednék a szemlélőnek. 
Ilyen érdekes csoportozatot ábrázol képünk
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js, melyen egy ebédlő japán! polgárcsalád 
van bemutatva.

A fonott szalmából készült gyékény, 
mely az asztalterítő helyét pótolja, a pad- 
latra van terítve. A középen egy nagy lá- 
daszerü edény díszeleg fényezett fából, 
melyben rizs van, e nélkülözhetlcn étel, 
mely a japáni nép minden osztályánál a 
táplálkozás alapját képezi. Minden tagja a 
családnak neki esik a közös készletnek, s 
megtölti belőle elég nagy porczellán csészé­
jét egész tetőzve. Ezt a meglehetős porcziót

Indiai fügefa.
(Képpel.),

A földkerekségének nem sok vidéke ver­
senyezhetik Indiával a természet ajándékai­
nak szépségében, gazdagságában és válto­
zatosságában. Az ottani növényvilág szebb- 
nél-szebb és hasznosabb képviselői közül, 
melyeknek nagyobb része a legizletesebb 
gyümölcsökkel vagy fűszerekkel kínálkozik, 
legelőbb is az indiai fügefát mutatjuk be.

Képünkön egy ilyen fügefa látható, mo­

pedig kanál nélkül, csak egy vékony, sima 
fa- vagy csont-pálczi ka (mely nalok a vil­
lát képviseli) segélyével költik cl, olyíor- 
tnán, hogy a csészét egészen közel tartják 
ajkukhoz.

Étkeiket erősen meg szokták fűszerezni. 
Tojás, ízletes zöldségek lőve, fiatal bambusz- 
hajtások besavanyítva, vagy pedig lotusz- 
hagymából készült saláta egészítik ki a ja­
páni polgár szerény ebédjét.

lyet banián-Iának is neveznek és flindosz- 
tán egyik legszebb és legnevezetesebb fája. 
Igaz, hogy csak 30 láb magasra nő, de 
annál terebélyesebb, s ágaiból indaszerii 
hajtásokat bocsát a föld felé, melyek,a mint 
a földet érik, meggyökeresednek s megany- 
nyi uj fácska nő belölök, úgy hogy rövid 
idő alatt egész kis erdő képződik az anyafa 
körül, melynek sötétzöld sűrű lombozata 
még a legégetőbb napsugarakat is vissza­
tartja. Szintén szép és igen hasznos nővé-
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ms.

nyék : a kókusz-pálma, bors, gyapot, indigó, 
bambusznád, pizang, lótusz stb. Egy szóval 
Hindosztán a növényvilág paradicsoma.

Imaköny vedbe.
i.

Zengj öli ajak egy hő imát 
Föl az Isten trónja elé,
Ki e népet a mély porból 
Ismét, ismét kiemelé.

Zengj oh ajak egy hő imát,
De a szívből eredjen az,
A forró szív legmélyiből,
Honnan ered remény, vigasz

Zengj oh ajak egy hő imát,
Hogy az Isten e szép hazát 
Tetézze bő áldásival 
Es szabadság ragyogja át.

II.
Ne feledd, hogy van Isten,
Ne feledd, hogy van haza,
Mert ő tőle ered a hon 
Keménye és hő vigasza.

A hazának szerelméből 
Ered, fakad a hő ima 
Es igy szét r.em választható 
A jó Isten és a haza.

Körösy László.

Mulassunk.
Paraszt, hajtsd ki jiihaidal!

Egy gyerek megáll a játszótér közepén mint 
farkas, a többiek a tér egyik végén foglalnak he­
lyet mint juhok, egy paraszt vagy juhász felügye­
lete alatt. A farkas kiáltja: „Paraszt, hajtsd ki 
juhaidat.“ ennek következtében a paraszt nyájéi­
val megindul s a tor másik végére igyekszik el­
jutni. A farkas feladata kezével annyi juhot érin­
tem meg, a mennyit csak lehet, mely érintés által 
a juhok farkasokká válnak. Ellenben a paraszt 
ezt meggátolni törekszik az által, hogy mindany- 
nyiszor a farkas elébe áll; mert a farkasnak a pa­
rasztot megérinteni tilos.

Nagy labdaíogás.
Egyik játszó a labdát magasan feldobja, a 

többi igyekszik kifogni, mielőtt a földet érintené. 
Ha egyik sem fogta ki, akkor a dobást az előbbi 
folytatja : ha pedig valaki kifogta, akkor az dob.

Nagy kaucsuk-labdával még mulatságosabb, 
h i a játszók körbe állanak, egyik a labdát erősen 
a földhöz üti s a ki felé felugrik, az tartozik ke­
zével megint a földre ütni s igy foly tovább a já­
ték. A figyelmetlent meg lehet büntetni úgy, 
hogy bizonyos távolból hátát ki kell tartani s a 
többiek sorban egyszer-egyszer a labdát hátára 
dohjá k.

Álló la bd;i jót ék.
Ez igen érdekes dobójáték s épen úgy gya­

korolja a játszókat a czólozásban és ugrásban, 
mint a futásban és hirtelen megállásban. E játék­
hoz kis, könnyű és nem nagyon kemény labda 

. szükséges. Minél többen Vesznek benne részt, an- 
! nál mulatságosabb. Például egyik fiút hívják Bé- 
: Iának, másikat Jankónak, harmadikat Laczinak s 
j igy tovább. Mindnyájan különbség nélkül egy 
! fal előtt feláll inak, I! la a labdát a lehető legma- 
j gasabban a falra vagy a liázfcdélre dobja s dobás 
I kő ben egyik játszó nevét kiáltja, ezúttal talán a 
i Jankóét. Minthogy senki sem tudja előre, hogy 

ki lesz fölszólítva: mindenkinek érdekében álfa 
! dobóhoz a lehető legközelebb állani. Mihelyt 

Jankó fel van szólítva, a többiek gyorsan szerte- 
szi tfutnak. De itt is szükséges az elővigyázat s 
nem kell vaktában tova rohanni: mórt ha Jankó­
nak sikerült, a labdát kifogni, akkor ő újra fel­
dobja s egy mást szadit fej. Természetesen mindig 
a/t választja, a ki legtávolabb van. De tegyük 
fid, hogy Jankó a labdát nem fogta ki s az a 
földre hullva tovább gurult; Jankónak azt a leg­
gyorsabban fid kell venni, s mihelyt kézben van 
kiáltani : „Megállj!“ Míg Jankónak nincs kézi ben 
a labda, addig a többiek szaladhatnak ; de ha ott 
van s kiáltja: „Megállj!“— akkor egy lépést 
sem szabad többé tenni. Ha látja Jankó, bogv ez 
mégis megtörtént, akkor követelheti, hogy az 
illető foglalja cd előbbi helyéit, azaz lépjen vissza. 
Ekkor a legközelebb álló Eaczit veszi czélba s a 
bilidéit rádobja. Némely vidéken törvény, bogy a 
ezélbavettnek nem szabad megmozdulni ; más he­
lp II meg van engedve a dobást a test elluijtásá- 
val vagy leguggolással kikerülni. Csak akkor 
hagyhatják el a játszok helyüket, lm a labda már 
repül. Ha Laczi a bilidéit kifogta vagy a földről, 
miután találva volt, felvette; újra kiáltja: „Meg­
állj !“ us úgy tesz mint Jankó. Ez addig foly igy 
tovább, mig valaki a dobást elhibázza. Ekkor a 
játék újra kezdődik. Meg lehet határozni még a 
játék töret is, hogy az eredeti helytől nagyon 
messze ne menjenek.

; v. •>?.y.
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Krónika.
Egy száz-éves ember halála. E hó 16- dikán

egy ősz öreg ember hunyt el Szegeden, ki oly 
magas életkort, 105 evet ért be, mely napjaink­
ban már a ritkaságok közé tartozik. Neve Kosén- 
berg Dávid. Az ősz ember hosszú élete mellett 
azon ritka szerencsében is részesült, hogy az utol­
só napokig teljes testi és lelki épségnek örvendett, 
s csak a logu óbbi három napon vett erőt rajta a 
gyengeség, — de ez sem volt betegség, hanem a 
végelgyengülés. Egészen halála órájáig eszméle­
ténél volt a nyugalommal beszélt közeledő végé­
ről 8 tette utolsó intézkedéseit; azután szépen el 
aludt, mint a mécs, melyből az olaj, az éltető erő, 
kifogyott.

— Föltámadt halott. A ,,Sz. H.“ írja: Ilyen 
kolcrás időben sok minden megtörténik, a mi nem 
rendes dolog. így pl. a napokban egy alsó városi 
atyánkfián megtörtént az az eset, hogy kolerába 
esett és meghalt. Szokás szerint megmosdatták, 
kinyújtóztatták, s az állát is felkötötték, lökkor 
felesege raborul a halottra, s nagy jajszóval si­
ratja, siratja jó darab ideig. Egyszer csak a 
halott I ölnyitja szemeit, és rábámul gyászos öz­
vegységét sirató életepárjára. Hogy mi volt a 
kői nyezet közt nagyobb : az ijedség-*■ va,ry a/ 
öröm, arról nem szól krónikánk, do azt hozzáto 
szí a történethez, hogy a kolerahalott, kinek álhit 
délelőtt II órakor felkötötték, esteiélé már kávéi 
kert és most is él. () is elmondhatja magától, 
hogy igy még nem járt!

Honszlman Imre tudós régié- fink a „IV 
tér Lloyd“-l:an leírását adja ama zágrábi lelet­
nek, melyet közelebb cmlitettiink, és melyben a 
búvárkodó Tkalcsics szent László palástjára vélt 
ismerni. Ilenszlman a lelet liir.'r-• ]< utazott Zág­
rábba és megtekintő a pahistda rabot, mely sZ, - 
rintu minden képen nagyon ré_-i és a legpontosabb 
vizsgálatra méltó. E végből fölkérte a zágrábi 
érseket, hogy azt a bécsi kiállításon bemutat­
hassa, hol az összehasonlítás által biztosabban lesz 
keletkezési kora megállapítható.

Tompa Mihály síremléke, mint a rezsin ói 
lap értesül, rövid idő alatt fel fog állíttathatni. E 
kedvező eredményt lényegesen elősegité a múlt 
évbon Sziklay Szeréna uríiölgy kezdeményezése 
folytán rendezett bazár, m Ív tekintélyes összeget 
jövedelmezett a Tompa-emlék javára.

— Egy amerikai ifjú : Morison Robert ur, uta 
zik must Erdélyben. Az amerikai unitáriusok meg­
bízásából jött fi b xczetb liei meglátogatására, s a 
körutat Kovács dános tanár kíséretében teszi. E 
hó 15-én indultak cl Brassó felé.

— A sárospataki főiskola növendékei egyelőre 
arról értesittetnek, hogy az országszerte uralkodó 
járvány miatt mindaddig ne jöjjenek Sárospa­
takra, mig hasonló utón a tanév megnyitásának 
idejéről újabb értesítést nem nyernek. — Sáros­
patak, 1873. aug. 18. Bokor József, igazgató.

j 1 ,, ,, *,rany János jó egészségben visszatért Karls- 
I :|dbol, es azonnal átvette akadémiai titkári te- 
I endőit.

. Szeged városának jelenleg fcnálló 34 isko­
lájában 3297 növendék tanult s a tanulók száma 
ez cv >cn 180-tal szaporodott. E szám nem sok, de 
fooka abban van, hogy az osztályok már is tultö- 
möttek s hí minden tanköteles gyermeknek helyet 
szereznének, legalább még 20 uj iskola szükségel­
tetnék. Különösen tultömöttek az iparos tanulók 
iskolái. Itt csak a város s egyesek áldozatkészsége 
segitbet.

— A lánczhid pesti oldalán, a baloldali oszlopra 
következő füliratot vésnek be : „I. Ferencz Jó­
zsef király országlása, gróf Andrási Gyula minisz­
terelnöksége alatt a nemzet közohajának megfele­
lői.'g az ország két felét, valamint Buda és°Pest 
fővárosokat összekapcsoló ezen lánczhid az 1870. 
X térvónyezikk alapján kötött és 1870 XXX. 
ör\ ényezikk által törién\ hozásilag jóváhagyott 

szerződés folytán megvált,tett és 1870. évi ju- 
nius hó 30-kán éjjel 12 érakor minden jogokkal, 
szabadalmakkal, jövedelmekkel és tartozékokkal 
a magyar állam tulajdonába ment át. Isten áldása 
legyen továbbra is e mű és nemzet fölött, mely 
azt magának megszerző.‘c

— A budapesti könyvnyomdászok és betűön­
tők egylete szeptember hó 7 ón ós 8-án a polgári 
lövölde és „Újvilág“ helyiségeiben, a könyv 
nyomdászat Magvarorszagon való meghonosítása 
4< 10-dos évfordulójának ünnepélyével ogyúitt a sa­
ját egyletének \ II. alapítási ünnepélyét is na<ry 
fénynyel fogja megtartani.

A ..Hon”-han olvassuk: 15-én leégett a 
Kombach utcza 12 ik sz. a. ház d. u. o' 2 órakor, 
tz utcz.i elrekeszf sere katonaság hozatott. De 

■l b9-ik számú constabler tapintatlansága köv t- 
k ez tó ben zavar támadt s a közönség a katonák 
részen;] bántalmaztatott, puskaugygyal taszmél- 
1 itott s egy fiatal embernek a vezénylő hadnagy 
lejét is bevágta kardjával. Egy tisztességes, álta­
lánosan ismert és becsült kereskedő, ki a királv- 
utczai, „fekote macskánál“ lakik, bezárva boltját, 
nem mehetett másként lakásara, mint a kapun 
keresztül. A nevezett constabler erre szuronyos 
katonacsapat elén az érintett kereskedő lakásába 
tört, őt ott elfogandó. Ez polgári joga ra ós arra 
hivatkozva, hogy sajal lakásán van, hova erősza­
kosan másnak betörni nem szab id, vonakodott a 
katonáikat követni, mire a hadnagy parancsot 
adott katonáinak, hogy has nálják fegyverüket. 
Ezek ezclzura fogták puskáikat s hogy nem tüzel­
tek. csak annak köszönhető, hogy a szobában szá­
mos tisztesséííes ember gyűlt össze, kik mindent 
elkövettek, hogy a saját lakásán megrohant pol­
gárt a bántalmazástól megmentsék. A kereskedő 
nejét puskaagygyal mellbe ütötték, úgy houcy meg 
most is borogatni kell mellet. — A szeméK^s 
szabadság, az alkotmány aranykorában történik 
ilyen vandalismus!
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— A kolera-járvány sikeres gyógymódja. A ko­
lera-járványa hírlapi tudósítások szerint honunk­
ban mindenfelé számos emberéletet vesz áldozatul.
E kór orvoslására, egy sok év előtt ajánlt s azóta 
általam több ízben, jelen járvány idején is mindig 
kedvező eredménynyel alkalmazott egyszerű 
gyógymód közlését kérem becses lapjába fölvé­
tetni. A gyógyszer s alkalmazása következő : , 
végy egy felnőtt egyénre egy evőkanálnyi gya­
logfenyő, másként borovicska-magot, s zúzd meg 
fakalapács- vagy mással, és egy negyeditezenyi 
tiszta bögrében felforralt vizbe vesd be s fedővel 
befedezve, a tűztől kissé kijebb vonva hagyd 
7 — 8 perczig csendesen forrni; ekkor tedd félre 
kellő kihűlésig. Ez egyszerű theát czukorral vagy 
a nélkül add a betegnek leszürten. Legtöbbször 
nehány perez múlva a bevétel után üdítő álom s 
izzadás következik, a baj megenyhül, a nyavalya 
legyőzve van s a további használat felesleges, jia 
a hányás, görcs s hasmenés vagy ezek bármelyike j 
az első bevétel után meg nem szűnt, félóra muha 
ugyanazon adagot ismételd. A második bevétel után 
is teljesen nem engedvén a talán nagyon elhatal- 
mázott nyavalya,ismét,de már egy egész óra múlva 
adj féladagot; aztán óránkint két evőkanállal, 
inig csak az üdítő álom s izzadás be nem követ­
kezik, mint a gyógyulás biztos jele. — Kis­
korúaknál felényi adag alkalmazandó. Ez egy­
szerű, majd semmi költségbe sem kerülő gyógy­
mód kedvező sikeréről községünkben 70 vagy 80 
e betegségből felüdültet állíthatok élő bizonysá­
gul. — A kétkedőknek ajánlom a kísérletet. — 
Pilis-Maróton 1873. év auguszt. 15. Gegus Nán­
dor m. k., ev. ref. lelkész.

Talányok.
1) — Erős Juliskától. —

Csekélyebbet énn ólamnál 
Bizony alig találhatnál,
Bár mindennek eredete 
Valók, s cntölem lesz vége.

Ila erősb ellenségeid 
Vannak teneked:
Két végső betűm értelmét 
Teszik ők veled.

— H. Ciizától. —
4)

tyu tyu tyu 
tyu tyu tyu

5) — CJzakó Bertától. —
4. 2. 3. Naplementkor támad. 
2. 1. 5. Vasútaknál láttad.

1. 2. Kötszóknak egyike.
5. 4. 3 3. 1. Úri nőnek neve.

3. 4. 2. 4. Kezed, lábad tagja 
1 -■). Mindenkinek atyja.

1. 5. 4. 5. Város, Dunán túl van helye. 
5. 3. 3. 5. Emez pedig nőnek neve.

2. £>. Isten lovának ez hangja.
2. 3. Testben erők ágazatja.

5. 3. 1. 2. Férfi visel ilyen nevet.
1 í>. Ezzel pedig írni lehet.

7) — ItuK'lauii Ödöntől. —
2. 3. 4. 5 A czigányoknak főnöke.
6. 7. 8. 9. Egy játékba ez jön bele.

1. 3. Nagyon jó kenyérre kenve.
ti. 3. A fő ezzel van befedve.
6. 10. 1 1. Sok nem szeret ide menni.

4. 7. 11. 10. Tánczra szokott csalogatni.
7. 3. A mi ez, nem lehet régi.

3. 7. ti. Nyájakban szokott legelni.
1- 11. Egy város Hunyadmegyébcn.

Kleé Mariskától.
3)

ar u 
A 13 titi e ti ti

ti

Megfejtési batáridő szeptember ho ZO-dlka.
Hogyha fejét elveszem: 
Szeretem, mint életem’ 
Kedvelem, — mert ez a neve, 
Ki nekem barátnőm leve.

2) — K. Elemértől.
Az egész három betűből 
All, de szörnyű rósz.
Mert a szeles éjszakákon 
O nagy kárt okoz.

Két első betűmet ha te 
Látni akarod:
Menj be a szabómühelybc, 
Ott megláthatod.

Kiadja és nyomatja: Franklin-társulat magyar irodalmi

T A R T A ív O M.
A fekete szekrény. Elbeszélés. — Nyári kép. Vers. — 

Égi háború. Vers. Grambusz tanító. Hege. — Helgo­
land szigete. (Képpel.) - Elefántvadászat. (Képpel.) — 
Az est. Vers. - Alföldi juhász-család. (Képpel.) — Japán! 
polgárcsalád ebédje. (Képpel.) Indiai fügefa. (Képpel.) 
— Imakönyvedbe. Vers. — Mulassunk. — Krónika. 
Talányok.

Figyelmeztetés. A szerkesztőség szá­
mára küldendő levelek ekkép czimezendők :
\ „Kis Vasárnapi Újságé szerkesz­
tőségének. Pest, egyetem-uteza 4. sz-

Felelős szerkesztő K. Beniczky Irma. 

ntézet és könyvnyomda. Budapesten (egyetem-uteza 4. sz ).


